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MODEL SF 3

~220V-240V-B / 50Hz - Гц  
1400W - Вт 

150-260 ml/min - мл / мин

8-10 m - м

4,5 L - л

540 x 260 x 380 mm - мм

3 kg - кг
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PRZED UŻYCIEM NINIEJSZEGO URZĄDZENIA 
NALEŻY DOKŁADNIE ZAPOZNAĆ SIĘ Z 
INSTRUKCJĄ I ZACHOWAĆ JĄ DO WYKORZYS-
TANIA W PRZYSZŁOŚCI.

►►► 1.  CO TO JEST I W JAKI SPOSÓB DZIAŁA?
Ten produkt to nebulizator ultra-niskiej objętości (rozpyla-

nie ULV).  Może on być wszechstronnie wykorzystywany, 
m. in. w celach dezynfekcji, sterylizacji, zwalczania in-

sektów, usuwania formaldehydów oraz innych czynności 
wymagających rozpylania. Produkt ten cechuje wiele 
zalet takich jak: precyzyjna orientacja, długi zasięg, sku-

teczne działanie insektobójcze, oszczędność wody oraz 
pestycydów, wytwarzanie dużej objętość mgiełki o bardzo 
małych kroplach, co zapewnia wydajne i równomierne po-

krycie spryskiwanych oraz trudnodostępnych powierzchni 
oraz bezpieczne działanie dla operatora. Ponadto do sku-

tecznej dezynfekcji wymagana jest jedynie niewielka ilość 
pestycydów. Warto również dodać, iż wytwarzana mgiełka 
posiada krople o małej średnicy ale dużej zawartości ilości 
na objętość (gęsta mgła), co pozwala na dobre rozprowad-

zanie i utrzymywanie się mgły w powietrzu przez długi czas 
oraz efektywną dezynfekcję.

Turbina powietrzna znajdująca się w obudowie urządzenia 
zasysa powietrze z otoczenia przez wlot (1/Rys. 1), kom-

presuje oraz wydmuchuje je przez dyszę spryskiwacza(4/
Rys. 1). Wytwarzana tan próżnia zasysa płyn ze zbiornika 
(8/Rys. 1) przez przewód (7/Rys. 1), powodując rozpyle-

nie płynu. Dodatkowy przewód sprężonego powietrza (11/
Rys. 1) wytwarza ciśnienie w zbiorniku intensyfikujące 
przepływ płynu. Zawór regulacji przepływu (6/Rys. 1) daje 
możliwość dostosowania ilości rozpylania zgodnie z potr-
zebami użytkownika.

RYS.   1
1. Wlot powietrza

2. Uchwyt

3. Przełącznik włącz/wyłącz
4. Zraszacz
5. Przewód zasilania
6. Zawór regulacji przepływu
7. Przewód doprowadzający płyn
8. Zbiornik
9. Śruba blokująca
10. Korek zbiornika

11. Przewód sprężonego powietrza

►►► 2. PRZED UŻYCIEM
 ► Nie należy dokonywać rozpylania bezpośrednio na lud-

zi i zwierzęta.
 ► Korzystanie z tego produktu bez wyłącznika 

różnicowoprądowego (RCD-RCCB) jest zabronione.
 ► Czas pracy nie powinien przekraczać 20 minut.
 ► Rozpylacz powinien znajdować się z dala od dzieci.

 ► Nie należy dokonywać rozpylania podczas silnego wia-

tru. 

 ► Wszelkie zalecenia/instrukcje pochodzące od 
dostawców używanych środków chemicznych powinny być 
bezwzględnie przestrzegane w celu uniknięcia potencjal-
nych zagrożeń.

 ► Operatorzy muszą nosić odzież roboczą, maski, oku-

lary, rękawice oraz nakrycie głowy. Zabrania się palenia 
oraz jedzenia w trakcie obsługiwania urządzenia. Umy-

walki, mydło oraz ręczniki powinny być przygotowane 
dla operatorów, tak, aby mogli oni umyć ręce oraz twarze 
bezpośrednio po zakończeniu obsługi urządzenia. Odzież 
robocza powinna być prana i często wymieniana.

 ► Kratka wlotu powietrza nigdy nie może być blokowana/
zakrywana/zapchana.  

 ► Urządzenie nie powinno być wystawione na opady des-

zczowe. 

 ► Urządzenie nie może być narażone na działanie wil-
goci.

 ► Urządzenie nie może być przechowywane na zewnątrz 
budynku.

 ► Nie dopuszczać do kontaktu wody i innych płynów 
z silnikiem, przełącznikiem, uchwytem, przewodem 
zasilającym oraz powierzchnią zewnętrzną urządzenia. 
Jeżeli z jakiegokolwiek powodu części te zostaną zmoc-

zone, należy odłączyć urządzenie od zasilania i ostrożnie 
wysuszyć wszystkie części przed ponownym uruchomie-

niem. 

 ► Urządzenie nie może być używane przez osoby (także 
dzieci) o obniżonych możliwościach fizycznych, sensorycz-

nych lub umysłowych, lub nieposiadających doświadczenia 
i wiedzy, chyba, że pod nadzorem lub poinstruowane 
odnośnie sposobu korzystania z urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Należy pilnować, 
aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.

 ► Urządzenia nie należy używać w zakurzonych po-

mieszczeniach, gdzie przechowywana jest benzyna, roz-

puszczalniki, farby lub inne materiały łatwopalne, w celu 
uniknięcia zaprószenia ognia oraz spowodowania wy-

buchu.

 ► Należy unikać kontaktu ciała z uziemionymi powierzch-

niami takimi jak rury, grzejniki, piece oraz lodówki. Ryzyko 

porażenia prądem jest zwiększone, jeżeli ciało jest uzie-

mione.

 ► Urządzenie nie powinno być używane, jeśli włącznik/
wyłącznik nie działa. Narzędzie elektryczne, które nie 
może być kontrolowane za pośrednictwem włącznika/
wyłącznika stanowi potencjalne zagrożenie i należy oddać 
je do naprawy. 

 ► Nie należy używać urządzenia w pobliżu infrastruktury 
elektroenergetycznej, pracujących maszyn elektromecha-

nicznych, urządzeń elektronicznych lub podobnych, aby 
uniknąć ryzyka porażenia prądem, wybuchu, uszkodzenia 
lub śmierci. 

 ► Należy upewnić się, że przewód zasilający nie uległ us-
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zkodzeniu. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony przez producenta, serwisanta lub po-

dobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknąć zagrożenia. 
Ponadto należy sprawdzić, czy parametry techniczne 
źródła zasilania są zgodne z wymaganiami podanymi na 
tabliczce znamionowej.

 ► Wszystkie naprawy muszą być przeprowadzane przez 
autoryzowane firmy konserwacyjne.

►►► ROZPAKOWYWANIE
OSTRZEŻENIE: Opakowanie nie powinno być wykorzysty-

wane niezgodnie z jego przeznaczeniem. Opakowanie nie 

jest zabawką. Należy trzymać plastikowy worek w miejscu 
niedostępnym dla dzieci; niebezpieczeństwo uduszenia!

 ► Należy usunąć wszystkie warstwy opakowania użyte 
do przewozu urządzenia i zutylizować je zgodnie z 
obowiązującymi normami.

 ► Następnie należy wyciągnąć wszystkie elementy z 
pudełka.

 ► W dalszej kolejności należy sprawdzić, czy nie usz-

kodzono urządzenia podczas transportu. Jeśli urządzenie 
wydaje się być uszkodzone, należy natychmiast 
poinformować o tym sprzedawcę, od którego zostało ono 
zakupione.

►►► 3. EKSPLOATACJA
1. Dodawanie roztworu (Rys. 2). Otwórz korek zbiornika 

i dodaj odpowiedni roztwór, następnie dodaj wodę w od-

powiednich proporcjach. Później zamknij korek zbiornik 
i rozpocznij drugi etap (Zamknięcie musi być szczelne – 
sprawdź stan uszczelki w korku zbiornika.).
Napełniaj urządzenie wyłącznie płynami o temperaturach 
pomiędzy 0 a 35 °C.
2. Podłącz do zasilania (Rys. 3). 
Aby uniknąć porażenia prądem, przed podłączeniem zasi-
lania należy upewnić się, że gniazdo jest zabezpieczone 
wyłącznikiem różnicowoprądowym (RCD-RCCB). 
3. Włącz przełącznik (Rys. 4). Symbol „I” oznacza stan 
włączony, natomiast „O” – stan wyłączony.
4. Ustaw przepływ płynu za pomocą zaworu (Rys. 5). 
Na początku zawór regulacji przepływu powinien być us-

tawiony na maksymalną wartość, a użytkownik może 
dostosować objętość rozpylania do swoich potrzeb.
5. Przeprowadzanie rozpylania (Rys. 6). Podczas rozpyla-

nia prędkość poruszania się powinna być stała, a zraszacz 
nie może poruszać się samoistnie w żadnym kierunku, w 
celu uniknięcia zbyt obfitego lub niedostatecznego rozpy-

lania, które może wpłynąć negatywnie nawet na rośliny. 
Operator powinien zawsze zwracać uwagę na prędkość 
obrotową maszyny i stan dyszy zraszacza. Jeśli prędkość 
obrotowa zmniejszy się, operator powinien natychmiast 
przerwać rozpylanie, wyczyścić dyszę oraz przeprowadzić 
kontrolę i konserwację. Rozpylanie należy dostosować do 
kierunku i siły wiatru. Nie należy dokonywać rozpylania 
podczas silnego wiatru. 

W przypadku bezpośredniego rozpylania pestycydów 
bez wody, należy podjąć środki ochronne ze względu na 
wysoką zawartość i stężenie pestycydów. Operatorzy 
muszą nosić odzież roboczą, maski, okulary, rękawice 
oraz nakrycie głowy. Zabrania się palenia oraz jedzenia 
w trakcie obsługiwania urządzenia. Umywalki, mydło oraz 
ręczniki powinny być przygotowane dla operatorów, tak, 
aby mogli oni umyć ręce oraz twarze bezpośrednio po 
zakończeniu obsługi urządzenia. Odzież robocza powinna 

być prana i często wymieniana.

Po zakończeniu działania należy wylać pozostały roztwór, 
a następnie dodać spray czyszczący na 2-3 minuty. 

Włączenie urzdzenia: najpierw należy włączyć przełącznik, 
a następnie wyregulować zawór regulacji przepływu.

Wyłączenie urzdzenia: najpierw należy zamknąć zawór re-

gulacji płynu, a następnie wyłączyć przełącznik.

►►► 4. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
OSTRZEŻENIE: ZAGROŻENIE PORAŻENIEM PRĄDEM 
ELEKTRYCZNYM 
► Zawsze należy wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego 
przed czyszczeniem urządzenia. 
► Nigdy nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie podc-

zas jego czyszczenia lub trzymać go pod bieżącą wodą. 
► Przed czyszczeniem należy pozostawić urządzenie do 
dostatecznego schłodzenia. 
► Nie należy używać agresywnych, chemicznych lub 
ściernych środków czyszczących! 
► Nigdy nie należy używać rozpuszczalników takich jak 
benzyna, alkohol, woda amoniakalna itp. 

Mogą spowodować nieodwracalne uszkodzenie po-

wierzchni! 

OSTRZEŻENIE: RYZYKO ZAPRÓSZENIA OGNIA LUB 
WYBUCHU.
Nigdy nie stosuj środków łatwopalnych do czyszczenia 
urządzenia.

 ► Zawsze utrzymuj urządzenie w czystości.
 ► Wyciągnij wtyczkę z gniazdka. 
 ► Pozwól urządzeniu ostygnąć. 
 ► Opróżnij zbiornik. 
 ► Przetrzyj urządzenie wilgotną ściereczką. Cięższe za-

brudzenia wytrzyj ściereczką z odrobiną delikatnego de-

tergentu.

 ► Po zakończeniu działania należy wylać pozostały rozt-
wór, a następnie dodać spray czyszczący na 2-3 minuty. 

 ► Usuń płyn pozostały w zbiorniku – nigdy nie pozosta-

wiaj cieczy w zbiorniku.

 ► Sprawdź, a w razie potrzeby oczyść przewód 
doprowadzający płyn i/lub przewód ciśnieniowy. 

 ► Sprawdź, a w razie potrzeby oczyść dyszę zraszacza. 
 ► Sprawdź, a w razie potrzeby oczyść wlot powietrza. 

►►► 5. WYKRYWANIE I NAPRAWA USTEREK
Brak rozpylania: po pierwsze, należy sprawdzić, czy 
urządzenie jest szczelne, zwłaszcza korek zbiornika, jeśli 
nie, należy go uszczelnić. 
Następnie należy sprawdzić, czy silnik pracuje, jeśli nie, 
należy sprawdzić, czy zasilanie jest włączone, jeśli nie ma 
zasilania, należy włączyć zasilanie, natomiast jeżeli zasi-
lanie jest podłączone i sprawne, należy wymienić silnik. 
Jeśli dwa powyższe elementy są prawidłowe, należy 
sprawdzić, czy zawór regulacji przepływu jest zablokowa-

ny, a jeśli tak, należy usunąć go i wyczyścić lub wymienić.
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